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OCOBJIMBOCTI ICTOPU3MIB TA JEKCUUYHUX APXAI3MIB
Y TBOPUYOCTII'. TABKPA®TA

Amnoramisa. [logana crarra IpUCBSIIEHA JIOCJTIIPKEHHIO 1CTOPU3MIB 1 JIEKCUIHUX apXEﬁSMiB y TBopuocti ['oBapaa
JlaBkpadra. ABTOpOM BUKOPHCTAHO 1ICTOPU3MHE HA [03HAYEHHS CTAPOBHHHNX MIP BEMIpPY, Ipodeciit Ta pofy 3a-
HATb, COLLIAJIBHOTO CTaHy, reorpaiyHuX Ha3B, HA3B SHUKJIUX HAPOAIB Ta IUIEMEH, 00PA/IB Ta CBAT, IPHJIATIB,
SIK1 BUMIILIN 3 Y3KUTKY, PEJIrAHUX OpraHisalliil, Ha3s BuMepiux TBaput. Cepel HUX IMepeBaskaloTh HA3BU 3HU-
KJIMX TIJIEMEH MIBHIYHO-aMePUKAHChKUX 1H/IIAHIIB, SIK] CJIYT'YIOTh ICTOPUYHUM TJIOM JIJIs HATIMCAHHS OIIOBIIAHb.
Taxosx HamMu 0yJI0 BUSBJIEHO BJIACHE JIEKCUYHI apXai3Mu, BUTICHEH] 3 MOBY CHHOHIMIYHUMY HOMeHaMu. JIexcu-
KO-CJIOBOTBOPY1 apxaismu B npoanasizoBanux TBopax I'. JlaBkpadra BiﬂpiSHHIOTbCH BIJT Cy4aCHHUX BIIIIOBITHU-
KIB BKMBaHHAM IHAKIIOTO cyikcy. Jlekcuko-horeTraHi apxaisMu MaoTh JelIo BIAMIHHe 3BYKOBE od)opMneHHa
KOPEeHs1 TIOPIBHAHO 13 CY4acHOI0 JITepaTypHOo MOBO. JIekchKo-ceMaHTHUYH] apxaisMu y CBOIM ceMaHTHUYHIH
CTPYKTYPl MICTSTH SIK AKTUBHO BYKMBAHI B CyYaCHIN aHIUINCHKIN JIITepaTypHiil MOBl 3HAYEHHS, TAK 1 3aCTaplJl.

Karouosi ciiora: 'osapy JlaBrkpadt, apxaismu, icTopramu, mepekIagalibKl TEeXHIKH, 3acTapliie SHaYeHHS.
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PECULIARITIES OF OBSOLETE AND ARCHAIC WORDS
IN THE STORIES BY H. LOVECRAFT

Summary. A large scientific interest in investigating archaic and obsolete vocabulary may be explained by
its temporal stylistic colouring and its wide use for conveying cultural-biased vocabulary in historical novels.
Thus, the study of its lexical and semantic peculiarities stipulates the topicality of our research. It aims at
a thorough investigation of lexical and semantic characteristics of the archaic vocabulary selected from the
works of Howard Lovecraft. The data of our investigation is presented by a corpus of 153 archaic lexemes se-
lected from the works by H. Lovecraft containing 70 652 words (212 pages). The scientific novelty of the paper
lies in the complex approach to the study of archaic vocabulary as its lexical and semantic characteristics have
not been revealed yet. Archaisms are defined as obsolete objects and phenomena that came out of use. Archaic
words are mostly employed with a stylistic purpose. In the process of our analysis, we have found out that the
author employed a range of obsolete words denoting measures, jobs, social status, geographical names, names
of disappeared peoples and tribes, obsolete equipment, religious organisations, and extinct animals. Among
them, those designating former North American tribes are prevailing serving as a background for the stories
under investigation. We have also traced lexical archaic words squeezed out of the language by their contem-
porary synonyms. Another group, lexical word formative archaic words, differs from their present forms in the
use of another suffix. Lexical phonetic ones vary in their sound form, while the structure of lexical-semantic
ones contains both actively used and obsolete meanings. The study has shown that in the majority they convey
their contemporary meanings, though a third of them make use of archaic ones as well. The outcomes of our
quantitative analysis have proved that the data under study have the following correlation: a third of all the
archaic lexemes are obsolete, a fifth is represented by lexical-semantic ones with the lexical phonetic being the
least frequently used. Lexical archaic words proper and lexical word formative comprise about a tenth of the
total number of examples.

Keywords: Howard Lovecraft, archaic words, obsolete words, translation techniques, obsolete meaning.

HOCTaHOBRa npobaemu. Cepen JIeKCUUHIX
€JIEMEHTIB CyJacHOl aHTJIIMChKOI MOBH, ce-
MAaHTHYHA CTPYKTYpPa SKHX BOJIOJIE IIEBHOI0 1aCo-
BOIO MapROBachTIO TOCIIZKYIOTBCS apXal3MHu. 3a-
IIIKABJIEHICTD Y TaKOMYy JIOCJILTKEeHH] ITOSICHIOETHCS
Il IIMPOKOK BRKUBAHICTIO IIMCHMEHHUKAMH JJIS
mepenavi KyJIbTyPHOTO KOJIOPATY B ICTOPHMUHUX PO-
manax. OTike, IJI IIBOrO IM MOYKE CTATH y HATOAL
BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH apxa-
i3MiB, 110 1 CTAHOBUTH AKTYAJILHICTH 00pAHOI TEMMU.

Anamia ocraHHix gociaigakeHs i myOnaika-
mini. Jlo amasmay JIeKCUKH XyIOKHIX TBOPIB 3BepTa-
muck LK. Bimompn, I1.1. Toperprmii, I1.I1. Homenko,
B.C. Ineim, I.Il. IsxaxkeBuu Ta 6arato 1HIIAX O-
cmigaukis. IlpuBeprae yBary Taxosk IOCITIIMKEHHS
O. KoBasenka ta T. Masmka, B AsKOMy BUKJIAIEHO
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CBIK] IIOTVIAAM Ha apXxalyHy JIEKCHUKY, IOIaHO He-
TPAIUITIFHY KaacudiKalio 3acTapliux CJIiB, a Ta-
KOK aHAJN3YEThCA B3a€MO3B'SI30K apxaismis, mia-
JIEKTU3MIB 1 MOETU3MIB HA MPUKJIAIL 1ICTOPHUIHUX
pomanis B. Ckorra. JI. Menpuur 1 T. Jlaciachka
OIMCYIOTH 0COOJIMBOCTI IEpeKJIaay apxaisMiB yKpa-
IHCHKOIO Ta aHIJIINCHKOK MOBAMH.

Bunineunns He BUpimeHuUx paHime YacTuH
3araabpHOl mpoOsiemu. JlocaimkeHH Xapakrep-
HuUX ocobsmBocteir TBopuocti ['. JlaBkpadra Oysia
IpHUCBAYEeHA HH3Ka OocaigxkeHb. Tax, A.B. Ba-
cunbuenko Ta O.f. Kpecan poarismann emMoriitHo-
CMHCJIOBY JOMIHAHTY B itoro TBopax, JI.JI. Ileuwuco-
Ba aHaJIi3yBaja HMOro BHECOK Y PO3BUTOK TPAJUIIII
weird fiction B aHTJIOMOBHI# JritepaTypi, O.0. Hara-
YeBChKa JOCIIIKYBaJIa TPaHC(OpMAID TOTUYHOI
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Tpaguiii y zj;opo6}cy I'. Jlaskpadra, H. 'ogpari omu-
CYB&B €BOJIIOIILI0 KAHPY «IABKPADTIBCHKUHE XOPOPY.

Ax 6aunMo, KOMIJIEKCHUI MIIX1 10 BUBYEHHS
apxaiunoi jekcuku y tBopuocti I'. JlaBkpadra 1e
He 3aCTOCOBYBABCS, Ii JIEKCHUKO-CEMaHTUYHI Xapak-
TEePUCTUKM HA MaTepiasi Horo TBOpiB He OyJIu po3-
KpuTi. ¥ IIbOMy MU BOA4aeMO HOBU3HY HAIIOTO JI0-
CIIIIKEeHH.

Meta pobGoTu mosisirae B aHAJI31 JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYHUX XapaKTePUCTHUK apXaidyHol JIEKCUKHU B B
tBOopuocTi ['. JTaBkpadrra.

Buxnan ocmosaoro marepiany. s nerasib-
HOTO BHBYEHHs apXalqHOI JIEKCHKA y TBOPUOMY JI0-
po61cy I‘OBapaa HaBRpadoTa MU TOCJIIIUJIN HACTYII-
Hi 1toro omoBlmauHsa Ta mosicti: The Call of Cthulhu,
The Dunwich Horror, Whisperer in the Darkness,
The Dreams in the Witch House 3arampbHuUM 00-
caroMm 212 cropiHok, ado 70 652 CIOBOB:KMBAHHS.
3 HMX MW BUIIHCAJIN ICTOPU3MHU Ta apxai3mu, Je-
TaJbHO TpoaHaJi30BaHl Hukve. J[1sg BU3HAUYEHHSA
HASIBHOCT1 B HUX apXaidHOro 3HAYEHHS, KOXKHA JIEK-
ceMa Ta KOHCTPYKIIS OyJia peTesIbHO IepeBipeHa
3a TurymMadyHuM aHryioMoBHuM cioBHuKoM Collins
Dictionary, skuit Mapkye Takl OOUHUIN IK archaic
abo obsolete.

Posristmemo criouatky icropuammu (18 mpukiia-
B y 49 CII0BOB/KUBAHHSIX).

3a rknacudirarieo 1. Birommga [1], posmiianmo ic-
TOPU3MM, BUJIYYEH] HAMH 3 IIPOAHAJII30BAHUX TBO-
pis I'. JlaBkpadra Ha HACTYIIHI CEMAHTUYHI I'PYIIHM:

— cTapOBUHHI Mipu Bumipy:

«After vigintillions of years great Cthulhu was
loose again, and ravening for delight» [5].

«llicnsa decamkie minvlionie pokie Benurul
Kmynxy 3nosy 6ye ginvnuil i scadas emixu» [2].

«I1. US and British a large number equal to 10
2. a large number equal to 10'?° in older British
English and Latin American countries» [4].

— npodecii Ta pixg 3amare, 7 pasiB 3ycTpiva-
erbest B ontoBigauui The Call of Cthulhu y Burysmi
JIeKCeMU squaltter, HAIIPUKJIIAT:

«...hung, head downward, the oddly marred
bodies of the helpless squatters who had
disappeared» [5].

«...38UCAU OOHU3Y 20108010 OUBOBUINHCHO CNO-
maeopeni miia 3HUKUX ckeamepie» [2].

3a BusHaueHusaM cioBauka Crosonedis, CKBaTep
Mae 3HAYEHHS «ghepmep-KoJOHICM, W0 3ALHAS GL/1b-
HY, HeobpobsieHy OLNAHKY 3eMJil NPU KOJIOHI3AUIL 8
CIIIA, Kanaoi, Aecmpanii i Hositi 3enandii» [3].

YV rTaymadHOMY CJIOBHHUKY AHTJIIHCBKOI MOBH
Collins Dictionary 3ycTpiyaeMo HACTYIHI BHU3HA-
4yeHHS squaltter, 1Ba 3 SKUX IATBEPIKYIOTH yKpa-
THCBKY IeIHIIII:

«1. a person who occupies property or land to
which he or she has no legal title; 2. (in Australia)

(formerly) a person who occupied a tract of
land, esp. pastoral land, as tenant of the Crown;
b. a farmer of sheep or cattle on a large scale; 3. a
19th-century settler who took up large acreage on a
Crown lease» [4].

— coLiaJIbHUH CTaH IePeIaHo apXaTYHUMH JICK-
cemamu armigerous families — 0gopsarcbKkl cim'l,
AKL maniu 2epb Ha npanopl, Ta SqQuire — CKealip B
nosicti The Dunwich Horror, Hampugmam,

«The old gentry, representing the two or three
armigerous families which came from Salem in
1692...» [5].
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«Cmapa apucmokpamis, saKy npeocmassisiomb
0sa uwu mpu 2epb6orocHi poou, w,o npuixanu i3 Ca-
saema 1692 poxy» [2].

«of, having, or entitled to have a coat of arms» [5].

«Iln 1917 the war came, and Squire Sawyer
Whateley, as chairman of the local draft board...» [5].

«¥Y 1917 poui npuiiwna siiina, 1 ckeatip Cotiep
Yomuai, ax conosa micuesoi npuzosroi komicii...» [2].

V maBHMHY CKBaAMpoOM Ha3WBAJIN HAMOLIBIIOIO
3eMJIEBJIACHUKA B OKPY3l.

— reorpadiuni mHassu: Salem 3 mOpurIaLy
BUIIE, MICTEYKO, B SKOMY B1JI0yJIaCs cTpaTa BiTBOM Y
1692 porii, puMmcera Hasea [lormaaumii — Caledonia
Ta ysaBHA KpaiHa deli — faery :

«...and a third centring in the Passumpsic in
Caledonia County above Lyndonuville» [5].

«a mpeme — y camomy cepul Ilaccymncurxa 6
okpy3si Kaneoonisa, wo suwe Jlinoonsina» [2].

«...and around us stretched only the flowering
waves of faery and the recaptured loveliness of
vanished centuries —» [5].

«...a 00BKOJIQ BOCKPEC/IA KPACA MUHYJAUX CMO-
aimo...» [2].

Baummo, 1110 B 0cTAaHHBOMY TIPUKJIAI] TEepeKIagay
BUKOPHUCTAB TAKTUKY BUJIYUEHHSI, OCKLIIBKY apXaluHa
JIeKceMa faery He IIepeKJIaileHa 1 BUWIyYeHa 3 TEKCTY.

— HA3BH 3HUKJIMX HAPOJIB Ta IJIEMEH:
Pocumtucks, Saracenic, Pennacooks, Hurons, men
of the Five Nations, troglodytes and burrowers.

«...such spots were once the burial-places of the
Pocumtucks...» [5].

«...y MUX MICUAX KOJUCH OYJiLL MOLUJIBHUKU NO-
Kymmykie» [2].

— HA3Ba 3HUKJIOrO y 18-My cT. rreMeHi IHaiaHINB;

«...which haveinherited many forms and traditions
from the wizards of the Saracenic world [5].

«...YyCRAOKY8AMU YUMAIO YAKJLYHCOKUX (DOPMYTL
810 80POXHCOUMIE CAPAUUHCHKO20 ceimy» [2].

— Ha3Ba OJHOI0 3 YHCJIEHUX apabChbKUX KOUOBUX
IJIEMEH, K1 MeIIKaJId Ha KOpaoHl 3 PuMchkoi0 M-
mepier Ta 3OIMCHIOBAIN HA Hel CBOl HaOIrH.

«...knew the speech of all kinds of men -
Pennacooks, Hurons, men of the Five Nations
— but did not seem to have or need any speech of
their own» [5].

(BHAIOMb MO8U PIZHUX HAPOOI8 — NeHHAKYKIE,
2YypoHis, jitodell n’amu nJjemem, — ajie, Haisipo-
2I0HIWe, C80€CT MOBLL He MQAIOMDb, | CKAA0ACMbC 8PA-
JHCEHHS, W0 6OHA IM HABLMb He nompionar [2].

Pennacooks — miiem’s1 IiBHIYHO-aMEePUKAHCHKIX
IHIIQHINB, 10 MEIIKAJId Ha TepUTOpPll CydacHOro
mraty Heio [emmmiiup;

Huron — mmBHIYHO-aMePHUKAHCHKUX I1HIIAHIIB,
[0 MEIIKAJIXM Ha Ha 3axix Bix osepa ['ypow;

Jlira (xoH(emeparrisa) 1pokesiB OyJia BioMa B
yacu koJioHlaall minm Hassow the Five Nations
(Mohawk, Onondaga, Oneida, Cayuga, and Seneca).

«...and gave to wild Wales and Ireland their
dark hints of strange, small, and terrible hidden
races of troglodytes and burrowers» [5].

«...HaQUenmasau HanieoOuKUM 8ANLULAM MA Ip-
JIAHOUAM PO ICHYBAHHA OUBHUX, MAJIEHOKUX, MO-
MOPOWHUX | PemesibHO NPUXOBAHUX 810 Jiiodell nJie-
MeH mpo2nooumis i 3emaepuie» [2].

— JIOICTOPUYHI MEITKAaHIIl TTevep.

— [AraHCbKl OOpPAIM Ta CBATA, HA3BU SAKUX IIO-
BTOPIOIOTHCS Y KOMKHOMY ITPOAHAJI30BAHOMY TBOPI:
May-Eve ta Hallowmass (8 mpukJiajis).

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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«Through all the years Wilbur had treated
his half-deformed albino mother with a growing
contempt, finally forbidding her to go to the hills
with him on May-Eve and Hallowmass...» [5].

«3 naunom uacy Binbyp yce sHesavicnusiwe cma-
8UBCsL 00 CBOEL Mamepi-AJibOIHOCKU, AXC NOKU 83Q20J1L
3aboporus 1l xooumu 3 Hum 00 na2opbis nHa BaJib-
nypziesy Hiu i Haoseuip’a /Ina écix ceamux...» [2].

— Tpyla «IpWwiagu, AKI BUANLIA 3 YIKHUT-
Ky» mpejcraBiiena Juiie B TBopi Whisperer in the
Darkness apxaiuaumu jgekcemamu phonograph —
MpWJIaL [JIs 3aIKMCy 3BYKY, CYYaCHHM aHaJIOrOM
SIKOTO € TUKTO)OH, BIKUTOI0 9 Pasis, TA CIOBOCIIOIY-
uyenusaM kodak pictures, Takox IIpenCcTaBJICHAM
9 IpUKJIaTaMU:

«lt is here that we shall discuss them — you can
see my phonograph on that corner stand» [5].

«Ocvo mym mu ue i 062080pumo, bauume miti ¢ho-
Ho2pag Ha nonuuyl y kymry? [2].

«l've never dared shew the black stone or the
kodak pictures, or play that record, to anybody
but the ignorant people» [5].

« HIKONU He HaB8AMCY8ABCA HIKOMY NOKA3Y8a-
mu Ml YOPHUL KAMIHb, Hl CEIMAUHU, HIKOJU He
0asas npocayxamu mot 3anuc, 3a 6UHAMKOM NpPo-
cmux Heocgiuerux siooeiin [2].

Komax — 1me Openp mopraTuBHOI OTOKAMEPH,
pospobstenol Jsxopmrem Iermamom y 1888 p., enu-
HOI ICHYIOYOl Ha yac HamucauHs mosicti. Tomy cy-
JacHe IIOHATTS pororpadili mOCTIAHO IIepemaeThbes
3acrapiiaum Bupasom kodak picture (view).

Bapro BigmiTiTH, OQHAK, I1I0 111 pedl € 3aCTapLINMI
JIIIIE 3 TIO3UITI] CHOTO/IEHHsI, & HA MOMEHT HATTUCAHHS
TBOPY BOHM 3HAXOOUJINCS B AKTUBHOMY BiKUTKY.

— peJiriiiai opraumisamnii (koudecii): Puritan
— rpymia aHrJIHACHKUX IIPOTECTAHTIB y 16—17 cT., Kl
SKUJIU B JIysKe CYBOPHIU PeJIITIHHUN CI1ocio:

«Perhaps the bulk of the Puritan settlers set
them down bluntly as familiars of the devil...» [5].

«Ilepesascna Olnbuicmd nRYPUMAaH NPAMO Ha-
3UBANA IX NOMIYHUKAMU OUAB0SA...» [2].

— HA3BU BUMEPJINX TBAPUH: SAUTILANS — AULePU:

«The limbs, save for their black fur, roughly
resembled the hind legs of prehistoric earth’s giant
saurians...» [5].

«Kinuyierku, axuo He 6bpamu 00 ysazu U1OpPHY
wepcms, 8100a1eHO CKUOAJIUCA HA 3A0HL JIANU 8eJie-
meHCcoKUx 0oicmopuuHux augepis...» [2].
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3 HaBeNEHNX MPHUKIAMIB BUIHO, IO iCTOpI/IGMI/I B
mocmpreHnx TBopax I.JIaBkpadra poano,m.nem 3a Ha-
CTYITHUMU CEMAHTUYHUMHU TPYTIAMU: COTTIATBHUMA CTaH
(2), mprutau, 10 BUUNLIHA 3 V3RUTRY (2), mpodecii (1),
00psimu, cBaTa (2), mipu Bumipy (1), 3uuksm Hapomu (7),
BumepsTi TBapur (1), reorpadiuri HaseH (3).

300pasmmo 11e 3a JJOITOMOT0I0 HACTYITHOTO PHUCYHKY 1:

3 PHUCYHKY BHIHO, III0 YKMCEIBHO IIePeBakaloTh
icTOpU3MU 3 TPYIHW HA3B 3HUKJINUX HAPOMiB (36%),
epeBaskHO HA3B IJIEMeH ITIBHIYHO-aMePHUKAHCHKIX
1H1AHIIB, K1 CJIYTYIOTH 1CTOPUYHUM TJIOM JIJIs Ha-
HUCAaHHSA OIOBiAaHHs abo 1moBictl. Pemra rpym
mpejicTaBJieHl HabaraTo MeEHIOK KIJIBKICTIO 1CTO-
puamis (5—16%).

Bnacue nekcuuHumu apxaisMamMu HA3UBAEMO
3acTapliil cJI0Ba, BUTICHEH] 3 MOBH CHHOHIMIYHUMH
HOMeHaMu, Hampukian B omosBimauui The Call of
Cthulhu 3HAXOMMMO HACTYITHI:

«...such eldritch contradictions of all maiter,
force, and cosmic order» [5].

«...maK020 MOMOPOULHO20 3ANePeUeHHA CAMOL
mamepii, 8cix DIBUUHUX BEUUUH A KOCMIYHO20
nopsaoxy» [2].

3riIHO TJIYMAaYHOI0 CJIOBHUKA aHTJIIHCHKOI MOBH
Collins Dictionary — 11e IIoeTHYHE CJIOBO IJIsI BUpA-
JKEeHHSI 03HAKU unearthly,‘ weird [4].

Y mepeknazl, ofHAK, 3aCTOCOBAHO MOJYJISIIIIO
3HAUYEHHS 1 3aMICTb 3HAYEHHSI «OUBHULL, NO3A3CM-
HUL» BXKUTO JIEKCEMY «MOMOPOULHULY, BiAOyJI0Cs
HIBEJIIOBAHHS apXalyHOTO SHAYEHHSI.

Hyske 1ikaBOI Ha HAII IOIJIA] BUAAETBCS €TH-
MOJIOTIsI IIBOTO CJIOBA, AKEe HOXOAUTH Bif TBOX JIaB-
HBO aHMINCHKUX caiB eelf elf + rice realm [4], ToGTO
JIOCJIIBHO O3HAYAE (3 LAPCIMEa eJibghien.

JlBium 3ycTpivaeThbes 3acrapliia ppasa Ha Io3Ha-
uenus npomraufa to bid adieu (to say goodbye):

That evening, after a day of hurried cabling and
arranging, I bade my host adieu and took a train
for San Francisco [5].

«Toeo orc seuopa, nicas OHA K8ANJUBOL 810nNPas-
KU meJieepam i 3a71a200%#CeHHs CNPAs, & MPOXU 3a-
cnokoiecs i cie na nomse 00 Car-@parnyuckon [2]..

YV mpurmgaml crocrepiraeMo BHJIVUEHHS apxa-
Turoro BMpasdy Ta 3aMiHy HOTO HA 30BCIM 1HIITHN —
«1 MPOXU 3ACNOKOIBCAN.

VYV HacTymHOMY MPHEKJAIl 3acrapija Jiekcema
bespeak 3 nosicti The Dunwich Horror 3apas 1e-
peIaeThbesa CyYacHUM CHHOHIMOM show:

O coujanbHUI cTaH

B npvnaam, Wwo BUALIAN 3
YKUTRY
O npodecii

O 37%

B|11%

O 5% Oob6paaun, ceaTa
(]

B mipy BUMIpY
11% O 3HUKAI HapoaK

W BvMepi TBAaPUHKN

OreorpadiyHi Hazsn

Puc. 1. CemanTuuni rpynu icropuamie y Teopax I'. Jlaskpadra

Jlowcepenio: poapobiero agsmopamu
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«...wonders at the cluster of rotting gambrel
roofs bespeaking an earlier architectural period
than that of the neighbouring region» [5].

«...4y0epHAUDKA KYNKQ 8eMXUX XAJLYN Ni0 MQH-
capOHuUMU 0aAxXaMmu, U0 AKUX €8I0uumsv npo
oyorce 0a8HI apxXimexKmypHi mpaouuii, He Xapakx-
mepHi 01 THUWUX cnopyo 1b020 pecioHy» [2].

B ykpaincekomy Imepersiaal 3HOBY BiI0yJI0CsS Hi-
BEJIIOBAHHS apXaldyHOTO 3HAYEHHSI.

YV rakmii cammii croci® JiekceMa apxaidyHa
chamber mae cyvyacHU# BIAIIOBIIHUEK 1'O0M.

«This chamber he lined with tall, firm shelving;
along which he began gradually to arrange, in
apparently careful order, all the rotting ancient
books and parts of books...» [5].

«YV uiti Kimrami 6in nocmasué nonio cmiHAMU
8UCOKT 0ebetl noull, HQ AKI NOCIMYN080 NepeHOCUs,
pemesibHo 000upaiylL I 6NOPAOK08YIOUL, 6CL ML 3AU81-
JIL cmapooasHi ghonianmu ma ixHi yacmutu...» [2].

Bxrotpe crocrepiraemo HiBeJIIOBAaHHS 3acCTapiiio-
ro 3HayeHHs: chamber — Kimnami.

Hacrynue pedeHHS MICTUTh HABITH IBA JIEKCHY-
HUX apxai3MH, 10 Hajgae oMy madocHoi atMmocde-
pu (behold — see, smite — hit, kill):

«They bend the forest and crush the city, yet may
not forest or city behold the hand that smites» [5].

«Bonu 32unaiomp depesa y icax i CMupaiomy na
nopox micma, xouq Hi Jiic, Kl MICcmo He bauamb
pPyKu Huwumens» [2].

ITopsapn 13 3HOBY K HIBEJIIOBAHHAM apXaildHOIO
suaventsa (behold - 6auwamw) BurkopumcTaHa rpa-
MATHAYHA TPAHCIIO3HUIISA, OCKLIBKK IIECIIOBO Smites
repeaHo IMEHHUKOM Huwiumesis. Takum duHoM, y
TeKCTI IleperJiany madgocHa arMmocgepa BrpadyaeTbes.

Oco0smBO1 yBATH 3aCIyTOBY€E JIEKCUYHUI apxa-
iam beldame, sikuii TparuTaeTbesa I ATh pa3iB y The
Dreams in the Witch House. Y TnymMadYyHOMY CJIOB-
HUKY HaBeJIEHO JIBa MOro 3HAYEHHs, 00M/IBA 3 TKHUX
BUUIILIN 3 YKUTKY, mepiine — an old woman, esp an
ugly or malicious one; hag — € apxaiyaum, a apyre —
3acTrapiyie cJIOBO Ha Mo3HAYeHHs grandmother.

«The youth’s oversensitive ears caught a hideous
strangled cry, and presently the beldame came out
of the room...» [3].

«Bazocmpenull cnyx 0OHAKA 6J108U8 AKULCDH
30yweruli KpuK, @ 3a MUMb CMapPa no8epHy.ia-

... [2].

«Sardonic, and seemingly unmotivated stare
of the beldame had set him almost shivering —
especially the first time...» [5].

«Y maxi mumi anocmusuil, yionusuti i 600HouAC
6aiioysculi no2sisd cmapoi 3MyuLysas tio2o mpem-
mimu, 0cobau80 niod uac nepuwoi 3ycmpiui —» [2].

«He pulled the steel-like claws from his neck, and
would have dragged the beldame over the edge of
the gulf had not the claws received a fresh access of
strength and closed in again» [5] .

«Bonmep susinvruscs 6i0 it xeamku 1 maiixce
ecmue niomsemu Kapay 00 Kpaw mpurKymHoeo
omeopy, aJjie 00 cmapoi NOBEePHYJUCL CUTU, | 80HA
3HO08Y 8uenuacs 6 1o2o wuio» [2].

Ax BUIHO 3 HaBe/leHUX pedYeHb, y HUX y BCIX B
OpI/II‘lHaJIl peauri3yeTbesi CTUTICTUYHO 3HHIKEHE ap-
xXalyHe 3HAYEHHS «Kapada, cmapa 8l0bMa», Sk 3He-
BAsKJIMBE TO3HAYEHHs crapol skinku. OmHAK y Tek-
CTl IepekJiany Iie 3HA4YeHH:A 30epeskeHe JIHIE B
OCTAHHBOMY, & B MEPINUX JBOX apxalyHe 3HAUECHHS
3HiBesLOBaHe (cmapa).

e July, 2021 81

OcTaHHIM JIeKCUYHUM apxaidaMoM, BUOpaHUM
HamMu 3 TpoaHasizoBaumx TBopiB I'. JlaBkpadra,
BUSIBUBCA HpUKMeTHHUEK infandous, sxuii 3a BH-
saauenuam Collins Dictionary Mae cydyacHe 3HA-
uyeHHA «extremely odious» [51].

«...and he found himself swaying to infandous
rhythms said to pertain to the blackest ceremonies
of the Sabbat...» [5].

«...1 8IH cnilimas cebe HA MOMY, W0 PO320Li0Yy-
embucsa i 8l0busae maxkm nid 6/1I03HIPCLKL pummu
HallHevecmusiwux pumyasnise wabauy...» [2].

Tagum umbom, y mociiprenux TBopax . Jlas-
KpadTa HAMHA 6yno BUSABJIEHO YUMAJIO BJIACHE JIEK-
CUYHUX apxaidaMiB, OJHAK y IIPOIECl IepeKJIagy
arMocdepa, CTBOpPIOBAHA HUMU, BOLIBIIOCTI BTpAYa-
€ThCA Uepes HiBeJIBAHHS apXaldyHOoro 3HAYEeHHS 1
3aMiHy HOro Ha HeHUTpaJIbHe.

JIekcuko-c10BOTBOPYMM apxai3Mam y cydac-
HIM aHMNNHACHKIA JIiTepaTypHIA MOBI1 BIJIIOB1IAIOTH
HA3BU 3 TUM CAMHUM KOpeHeM, aJie 3 IHITUMH CyiK-
camu 1 mpedikcamu.

Tar, mampurnam, B omoBimauui The Call of
Cthulhu mavu O0yJi0 BHUIIJIEHO HACTYIIHI JIEKCHKO-
CJIOBOTBOpY1 apxaismu:

— 3acrapuia gopma IpurMeTHHkKa subterrene,
dbopma, sxa 3apa3 BUKOPHUCTOBYETHCSI, Mae Cygikc
-anean — subterranean:

«...with a subterrene voice or intelligence
shouting monotonously in enigmatical sense-
impacts uninscribable save as gibberish» [5].

«...3 NOMOUBTUHUM 20J10COM YU PO3YMOM, AKUL
MOHOMOHHO OyOOHI8 3a2A0K08Y, NPUL20JIOMULIILEY,
HesuMO8HY mapabapuiury» [2].

3HAUeHHs IBOTO apxaisMy y Iepexsajl [eImo
3MOJIyJIbOBAHE 1 MOJIEpHI30BaHe, OCKLIIBKY TIepesa-
He CJIOBOM, SIKe Kpale BlL[GI/IBae aTMocdepy TBOpY:
nomouoiuHumM.

— (paumyspre Hanucaunusa Esquimaux cydac-
Horo aHrylicekoro Eskimo:

«lt was a faith of which other Esquimaux
knew little, and which they mentioned only with
shudders...» [5]

«lle 6ys10 8IDYBAHMHSA, NPO SKE CAMI eckimocu
3HaU Hebaeamo 1 Ha 32a0KYy NPoO skKe ix KuoaJo y
opoorc...» [2].

Bauwnwmo, 110 y mepexsaal HEMOKIINBO ITepegaTh
0CO0JIMBOCTI 3aCTAPLJIOr0 HAIMCAHHSA, IKe 3HIBEJIbO-
BaHe TeperJIazaueM.

— 3acrapiia dopMa fungous cydacHOro CJI0Ba
fungal, B sxiit ciocTepiraemo 3amiHy cydikca -ous
Ha -al:

«...a depression which every malformed tree and
every fungous islet combined to create» [5].

«IK0I0 OUXQAJIO KOMHCHE NOMBOPHe 0epeso i KO-
HUll BKpUMUU JTUWAUHUKAMU naaopo;{” [2]

[lepermamau 3acTocyBaB MOIYJIAINIO, 3aMIHUB-
11878 6yI€BaJIBHI/II/I nepexya 2pubHUll Ha 6KPUMUL
nuwatrukamu. Ilpu npomy ocobmusocti sacrapi-
JIOr0 HANIMCAHHS 3HOBY 3HIBEJILOBAHI.

Taxroxx y moBicti Whisperer in the Darkness 3y-
cTpiuaemMo apxaiaM morrow 3amicThb Cy4acHOTO
morning (3amina cydikca -ow Ha -ing):

«After what he had told, I could scarcely imagine
what profounder secrets he was saving for the
morrow» [5].

«ITicnis 8¢cb020 NOWYmMoeo 8 mie miabKu 3002a0Yy-
8aMUCS, AKL We 8AXNCAUBL MAEMHULL 81H JUULUE HA
3aempa» [2].
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Ax 1y pedeHHsx Bullle, mepeksagay HIBEJIOE ap-
xaluHe HAIUCAHH4, IlepeJaloun Moro HeuTpaJIbHUM
CJIOBOM 3a8mpa.

Cyuacua sexcema between nBiul mepemnaeTbes
3acrapuiow betwixt 13 cydikcom -ixt:

«He was wholly bewildered as to the relation
betwixt dream and reality in all his experiences» [5].

«llicns ycvo2o nepexcumoz2o Ha8pso Ui 8iH 6ye
CNPOMONCHUL BIOPIZHUMU BUOIHHA 610 peaJib-
Hocmi» [2].

Takum uvwmHOM, y IpoaHa30BAHHUX TBopax [.
JlaBkpadTa MepeBaKHOI BIIMIHHICTIO JIEKCHKO-
CJIOBOTBOPYMX apxaiaMiB iX BIJ Cy4acHHUX BIIIO-
BIJHUKIB € BYKHBAHHS 1HAKIIOTO cydpilccy OnHak,
y Iporeci meperyany apxaiqHuil BLITIHOK IXHBOTO
HAIMCAHHSA IIOBHICTIO 3HIBEJILOBAHUMN 1 3aMiHEHUN
HeUTPaAJILHUMU CJIOBAMU.

JIekcuko-poHeTnuHi apxaisaMu MaiOTh HEII0
1HaKIIe 3ByKOBe OOPMJIEHHS KOpeHs abo 3akiH-
YeHHS IOPIBHSIHO 13 CyYaCHOW JITEPATyPHOK MO-
Booo. Hamu BuOpano sure 1 mpuwiasna, ame y 28
CJIOBOBJKMBAHHSIX — 3acrapiia Jekcema shew(ed),
3aMICTh CY4aCHOTO show(ed). llikaBo BimMiTHTH,
1o came B Takiii dhopmi 1ell ekcuko-hoHeTHIHNHT
apxaiaM ByKHTO aBTOPOM B yCIX MOTO IPOaHAJII30BAa-
HUX TBopax. HaBemgemo mpukIagm 3 0JHOTO 3 HUX
(Whisperer in the Darkness (9):

«The clerk shewed him the original text as
scrawled in pencil by the sender, but the handwriting
was wholly unfamiliar» [5].

«llowmosuli cayxrcboseupb nokasaeé iomy Ha-
WKPAOAHUTL 021l8UeM OPULLHAJL MeKcmy mesieepa-
MU, 00HAK nouepk 0y8 308cim HeaHatlomuin [2].

OTsxe, 6aummo, 10 JIEKCUKO-(POHETUUYHUM apxa-
iam shew e moBoJTL LOIIUPEHNM B TBOpuocTi I'. JIas-
kpadra 1 IpuUCyTHIH B yCiX TOC/IIKEHHX TBopax. ¥
TEKCTI IIepeksIajy, ofHaK, Horo apxaitHuil Xapax-
Tep HeNTPAI30BAHO.

Jlekcuko-cemauTu4yHi apxaismMu y CBOI ce-
MaHTAYHIA CTPYKTYPl MICTSTH SIK AKTHUBHO BIKH-
BaHl B CydYacCHI# AHTIIACHKIN JiTepaTypHIH MOBI
3HadeHHda, Tak 1 3acrapiil. Tak, B omoBimanmi The
Call of Cthulhu My BUSBUIN JIEKCHUKO-CEMAHTHY-
HUM apxaism pariah — napis, KW, 3a CJIOBHH-
xom Collins Dictionary, Mae cyJacHe 3HAUYEHHS «d
social outcast» Ta 3acrapine — «a member of a
low caste in S India» [4].

«It ... disclosed an astonishing degree of cosmic
imagination among such halfcastes and pariahs
as might be expected to possess it» [5].

(...0eMOHCMPYIOUlL BPANCAIOUUL PL8eHb Hellmo-
8IPHOL (harmazii ceped MAKUX 3AHeXAAHUX KYJIbINIE
I MApP2iHAie, AKUM HAUMEHULON MIPOIO MONCHA
6y210 6 npunucamu wocy nodibue» [2].

[To xoHTekcTy & 6aUMMO, IO B PEUYEHHI BIKH-
TO MepIlle CJIOBHUKOBE 3HAYEHHS: cydacHe (BH-
rHaHenb), a He 3acrapure (mapis). Ileperia-
Jay BUKOPWCTAB TEXHIKY MOJepHi3alii apxa-
i3My, TIepemaBITd HOr0 CYJYaCHUM ITOHSTTIM
MmapzinaJt.

ITosicte The Dunwich Horror micTUTb IBA TIPH-
KJIQJIF CEMAHTHYHUX apXai3MiB:

«Mr. Hoadley disappeared soon after delivering
this sermon, but the text, printed in Springfield, is
still extant» [5].

«Bueosocuswu nponosiov, narn loyoni nezaba-
pom 3HUK, ane il mexcm, naopykosanuil y Cnpine-
pindi, 3anuwuecsa domenep» [2].
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Haspml wmacrymmel 3sHaYeHHS IIl€l  JIEKCEMI:
«1. if something is extant, it is still in existence,
in spite of being very old. 2. archaic standing out;
protruding» [51].

3 TeKCTy OpHMIiHAIY 1 IIepeKJaay CcTae OYeBHI-
HUM, 1[0 BUKOPHUCTAHO CyJYacHe, a He apXalyHe 3Ha-
YeHH.

«...drawing upon the fullest resources of his own
library, and wading night after night amidst the
arcana of ... Davys’ and Thicknesse’s eighteenth-
century treatises...» [5].

..nepesepryswu 0020pu Opurom ceow 610.io-
me;cy, NPOCUONHCYIOUL HIY 30 HIYYIO ceped maix ...
0amosanux BiCLMHAOUAMUM CMOPIUYUAM MPAK-
mamis [leiisica ma Tixkneci...» [2].

CIOBHUK TIO/Iae TAKOK 2 3HAYEHHS BUIIJIEHOI
nexcemu: «1. a formal work on a subject, esp one
that deals systematically with its principles and
conclusions; 2. an obsolete word for narrative» [4].

3 HaBe/IeHOr0 y PeYeHHI I0BIOTO TIepesTiKy Ha3B
po0IT, STK1 BUBYAB IMepOM IOBICTI IIPOTSATOM CEPIIHS,
MOKEMO JIOTIYHO CTBEP/KyBaTH, 110 aBTOPOM 3HO-
By BUKOPHCTAHE IIepIlie CJIOBHUKOBE 3HAYEHHS —
mpaxkmam, HayKkosa poboma, 110 1 0yJI0 BIATBOPEHO
y TIeperaal.

IloBicte Whisperer in the Darkness Hamiuye 8
CEMaHTUYHHUX apxaiamiB. Po3ryissHEMO CTPYKTYpPY
IXHIX 3HAYEHb:

«..I have seen things Ilike
circumstances I dread to repeat» [5].

«...ase 6auus nodibHuxX 00 HUX CMEOPIHb 3a Ma-
Kux 06cmasun, npo Axi cam nobowwch po3nosioa-
mu» [2].

C/0BHUK TOfa€e HACTYIIHI TPWU 3SHAYEHHS,
onHe 3 AKHX € apxalunum: «1. fto anticipate with
apprehension or terror, 2. to fear greatly; 3. archaic
to be in awe of» [4].

OcCKIJTBbKY B pedveHH] 3rajaHi IeBH1 00CTaBUHMU,
mo B:ke Bigoysucs (have seen things like them
under circumstances), JIOTIYHO IIPHUIIYCTUTH, IO
aBTOPOM BIKUTE caMe apxaiuHe 3HAUYeHHs (o be in
awe of, OCKLJIBKM IEepPIIl IBa HAILJIeH] Ha TelepiI-
HIT abo MauOyTHIN dac. HepeRnanaqu OTHAK,
oM SIKIIIEHEe 3HAYEHHS ITiel JIeKCEeMHU 1 3HOBY 3aCTO-
COBAHO HiBEJIIOBAHHA.

«The things come from another planet, being
able to live in interstellar space and fly through
it on clumsy, powerful wings which have a way of
resisting the ether..» [5].

«I[i cmeopinmna npuliwiu 3 IHWOL NAAHEMU;
B80HU 30QAMHL ICHY8AMU 8 MINCIOPAHOMY NPOCMO-
pl ma aimamu 8 HbOMY HQ He32pabHux, aJie hno-
YHCHUX KPUSIAX, WO MONCYMb 00IAMU CNPOMUS
emepy...» [2].

CeMaHTHKA BHIIIEHOI JIEKCEMHU HAJIUYE ak
5 3HaveHb, BA 3 HHUX € XIMIYHMMH TEePMIHAMU:
«1. Also called: diethyl ether, ethyl ether, ethoxye-
thane a colourless volatile highly flammable liquid
with a characteristic sweetish odour, made by the
reaction of sulphuric acid with ethanol: used as
a solvent and anaesthetic. Formula: C,H.OC,H,
2. any of a class of organic compounds with ‘the
general formula ROR' where R and R' are alkyl
groups, as in diethyl ether C,HOC,H» [5];
No 3 — rimoreTuyHa cyOCTaHITIA, a}ca K BBAKAIIOCH
KOJINCh, 3AaIlOBHIOE YBeCh KOCMIUHHN IIPOCTIP;
«4. Greek mythology the upper regions of the atmos-
phere; clear sky or heaven»; 5. «a rare word for air» [4].

them under
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OcCKiJIBKY B peUYEHHI 3raJlaH0 KOCMIYHHUN IIepe-
mrt (in interstellar space), BU3HAYAEMO, 1II0 ABTOPOM
BUKOPHCTAHO TPETE, 3aCTap1J1e SHa4eHHs cyOcTaH-
IMii, 110 HAIIOBHIOE KOCMIUHMHI npoc'mp, BTIM, mepe-
KJIaJad BKHUB CIIOCIO TpaHcTeparri.

Ham Takos TpamwBest MpWKJIA] BKUBAHHS 1H-
TepPHAIIIOHAJIBHOTO CJIoBA «wmipiadu». PoarisHemo
Hmoro:

«There were myriads of claw-prints in the road,
with the human prints of Walter Brown among
them» [5].

«Ha doposi 6ysiu wucsienui ciiou Kiemis, a ce-
peod Hux — cniou Bonmepa Bpayna» [2].

[leit iMeHHUE MOKe O3HAYATU SIK BEJIMKY HEBHU-
3HAYeHy KIJbKICTh, Tak 1 gaBHe mouarta y 10 000:
«1. (also used in plural) a large indefinite number;
2. archaic ten thousand» [4].

3a 3akKIHUYeHHSM MHOKHHN 1 BH3HAYAEMO, IO
BIKUTO TIepIlie 3HAUEHHS — HeBUSHAUEHQ BeUKA
Kinbkicmoy (BIOOMTKIB KirTiB). Tpamuimiiino mepe-
KJIQJlaueM 3aCTOCOBAHE HIBEJIOBAHHS apXaldHOro
3HAYEHHS.

Hacrymamm  mpukigagoMm  ciayrye — JieKceMa
plethora. PosrissmemMo Takosk 11 CJIOBHUKOBL 3HA-
uenns: «1. superfluity or excess; overabundance; 2.
pathology obsolete a condition caused by dilation
of superficial blood vessels, characterized esp by a
reddish face» [4].

«...marks which stood out blasphemously among
the surprising plethora of blurred footprints
leadmg to and from the Akeley farmhouse» [5].

..mPU CI0U, UL NO-OJII03HIPCOKOMY BUOLILAIIU-
ca ceped 0uBH020 niemuea 8i00uUmKie, AKi nomepe-
orcuniu cmedrcky 00 6younky Etixenin [2].

OCKIIbKK y peYeHHl HIeThbCs He IIPO Meaud-
HUM CTAH OpraHiaMy, a IIPO KLJIbKICTH BIJOUTKIB
Ha 3eMJI1, TO BBAyKAEMO, 1110 BUKOPUCTAHEe He 3aCTa-
piie, a cyyacHe 3HadYeHHsS — superfluity or excess;
overabundance. TekcT mepexkgagy IeMOHCTPYE MO-
IyJIAIio 3uavenHs: plethora — noiemueo.

IMomo mo poarmsmy exkcemu orb, BoHA TAKOMK €
CEMaHTUYHUM apxai3MoM, OCKLITBKHY TIOETHYE Cydac-
HI Ta apxaivyHl 3HAYEHHS ¥ CBOIM CTPYKTYPi:

«1. (in royval regalia) an ornamental sphere
surmounted by a cross, representing the power of a
sovereign, 2. a sphere; globe; 3. poetic another word
for; 4. obsolete or poetic a. a celestial body, esp the
earth or sun; b. the orbit of a celestial body; 5. an
archaic word for circle» [4].

Baumnmo, 1110 HaBITH ABA 31 3HAYEHD € 3aCTaPLIN-
mu: «4. obsolete or poetic a. a celestial body, esp the
earth or sun; b. the orbit of a celestial body; 5. an
archaic word for circlen. HaBegemo mpukiam BiKH-
BAHHS IIl€l JIEKCeMHU Y PeUeHHI:

«lt is a strange dark orb at the very rim of our solar
system — unknown to earthly astronomers as yet» [5].

«Ile maemHU1wQ MeMHQ KYJA HQA CAMOMY KDPQIO
Consaunoi cucmemu, 00Ci He8i00MA HAULUM QACINPO-
Homam» [2].

[TpoanasisyBaBIn pevyeHHs, 6a4NMO, 10 B HBO-
My peaJri3yeTbCsl camMe OJHe 3 apXaiuHWX 3HAUYeHb:
a celestial body — HebecHe T1J10, 10 3HAXOTUTHCSA Ha
Kpario COHSAYIHOI CUCTeMH, BKOTPE ITPOITHOPOBAHE TIe-
peKIamavam.

[Teprmm y cJIOBHUKOBI# CTATTI 3HAXOIUTHCS ap-
xalyHe 3HAYEHHS HACTYIHOI Jlekcemu — erstwhile.

«1. Archaic some time ago, formerly 2. of an
earlier time; former» [4].
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«...one the crude speech of an unknown and
evidently rustic man, and the other the suave
Bostonian tones of my erstwhile guide Noyes» [5].

«...epybull 20210¢c AK020Cb HE3HAUOMUS, NEeGHO,
MICUe8020;, A 8 OPY20MY A YNI3ZHAE8 MAKY OOCMOH-
CbKY 8UMO08Y M020 nposioruka — Hotiecan [2].

IIpoanasisyBaBIn pedeHHs, IO MICTUTH IO
JeKceMy, 0aummo, IO peasi3yeThbCcs 3HOBY Cydac-
He, a He apxaluHe 3HaueHHd — former (guide). Ile-
perJIagaveM sKe 3aCTOCOBAHO IIPUIOM BUJIVUEHH,
OCKLJIBKH SKOIHUX €KBIBAJIEHTIB ITl€l JIEKCEMU Y TeK-
CTi IIepeKJIaly He CIOCTePiraemo.

10 pasiB y [JOCIIIKEHOMY TBOPI 3yCTPIYAETHCS
CeMaHTUYHUM apxaisM conjecture, HATTPUKJIAT:

«Certain conjectures were inevitable, but
amidst the obvious crisis he did not stop to elaborate
upon themn» [5].

«Bucrno8Ku HANpowysaiucs cami, aue nonpu
8ouesudb Kpumuurne cmarnosuwe, Etkeni ne cmas
ix pobumu» [2].

«...the muddy, furniture-like prints came to be
mixed with his in the garret chamber, were wholly
beyond conjecture» [5].

«...3’268UNUCA OPYOHI «BIOOUMKL HINCOK) — YCL Ul
numarHa Juwaiucs 6e3 6ionosioiy [2].

Bin ywmimye macrinmi cemm: «1. the formation
of conclusions from incomplete evidence; guess;
2. the inference or conclusion so formed,; 3. obsolete
interpretation of occult signs» [4].

Ax Gaummo, mepra 3 HHUX MO3HAYAE IIPOIIEC
bopMyBaHHS BHCHOBKIB, Apyra — camMi BUCHOBKH, 1
TpeTs1, BIAacHe apXxaluHe 3HAYEHHs, BIITHOCUTHCS 10
TJIyMAYeHHs OKYJIbTHUX CUMBOJIIB.

Tak, 3 mpukaagiB 0aYMMO, 10 BUCHOBKH IIIe HE
chopmoBaHl, HAJ HHUMH IMe IIOTPIOHO IIPAIlIOBATH
(elaborate), ToOTO peastidyeTbcsl MepIile 3HAYEHHS
the formation of conclusions (xoua Iepergagad
BIKUB CJIOBO «8UCHOBKU», 4 B JIPYrOoMYy IIPHUKJIIAT
BUKOPUCTAB MOIYJAINID — RUMAHHA JIULULAJIUCH
6e3 6i0n06ioi);

OcTaHHIM JIEKCUKO-CEMAHTHYHUM apxaizmoMm,
BUOpPAHMM HAMW JIJIsS aHasn3y 3 TBopuocti I'. Jlas-
Kpadra, craB vestige, IKU Mae HACTYyIIHUI HAOIp
3HAYEHb Y CJIOBHUKY:

«I. a mark, trace, or visible evidence of something
that is no longer present or in existence, 2. a surviving
evidence or remainder of some condition, practice,
religion, etc; 3. a very slight trace or amount of
something, 4. Biology a degenerate or imperfectly
developed organ or structure that has little or no
utility, but that in an earlier stage of the individual
or in preceding evolutionary forms of the organism
performed a useful function; 5. archaic a footprint,
track» [4].

Posrianemo, sike 3 HUX peasniayeTbes y pedveHH]
HIKYE:

«When Gilman climbed up a ladder to the
cobwebbed level loft above the rest of the attic he
found vestiges of a bygone aperture..» [5].

«Konu Jrcunmern sudepcs opabunorn Ha 3amse-
Hymy eycmum nagymuHHAM YACMUHY 20PULLQA 3 P18-
HO10 Ni0J102010, Y CMMIKHL HAO 8X000M 00 ceoe'L' KimHamu
611 3HQUWO6 CYMILHHO 3a0umy npotmy...» [2].

Beaxaemo, mo B HBOMY peamsoBaHo mepime
3HAYEeHHs 31 CJIOBHUKOBOI CTATTI: «1. @ mark, trace,
or visible evidence of something that is no longer
present or in existence» — BUIUMI JOKA3H YOTOCH,III0
Oinbire He icuHye. Ha 1te momaTkoBo BKasye CIIOBO-
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crionyuyeHHs «a bygone aperture» — KoOJUWHIL
omaip, TOOTO TAKWUH, IO OLIbIIe He 1ICHye. Y TeKCTI
mmeperJiaay JaHa JieKceMa OITyIleHa, TOOTO BUKO-
prcTaHUM TPpUOM BUIYIEHHS.

OTske, HAMM TIPOAHAI30BAHO 12 JIEKCHUKO-Ce-
MAHTUYHUX apxaismiB y 16 cioBoBkmBaHHSIX. Mu
BUSIBIJIH, 110 8 3 HUX Peasi3yioTh CBOI CyJacHi 3Ha-
vyeHHs, a 4 — apxaiuri. ToOTo mposdBmMiIacs JIMIIE
TpeTuHAa apxalyHux 3HaYeHb (33%), perra 3HaYeHb
€ CYYaCHUMHM.

VY OLIBIITOCTI JIEKCUKO-CEMaHTUYHI apXai3Mu Ie-
perJIageH] IPUAOMOM HIBEJIIOBAHHS 3 IIOOIHUHOKH-
MU BUITAIKAMU BUJTYUEHHSI.

BucuoBku i mpomosumii. Otrxe, y ,uocnimzce-
Hux TBopax I'. JlaBkpadra IIePEBAKAIOTH icTOpU3MU
3 TPYIIM HAa3B 3HUKJINX HAPOIIB, B OLIBIIOCTI HAa3B
IJIeMeH IIIBHIYHO-aMEePUKAHCHKAX 1HIIAHITB, SKI

Caoucok jgiteparypu:
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CIYI'YIOTH ICTOPUYHUM TJIOM [OJI HAIKMCAHHS OIIO-
BimauHsa abo moeicti. Takox HamMu OyJIO BUSBJIEHO
HEBEJIMKA KIIBKICTh 68/IACHE JIEKCUYHUX TA JIeKCUKO-
CJI080MBOPUUX APXALZMIE, IEPEBAMKHOIO BIIMIHHICTIO
OCTaHHIX BIJl CyJYaCHUX BIAIMOBIIHUKIB € ByKMBAHHS
imakmoro cygikcy. Hamu Bubpano muire 1 mpugiaz
JIeKCcuKo-ghoHemuuHux apxaismi, K1 MalTh eI
1HaKIIIe 3BYKOBe 0pOPMIIEHHS KOPEHS IIOPIBHSIHO 13
CY4YaCHOI0 JITePaTypPHOK MOBOK. MM TAKOK BUABH-
JIH, 110 OLIBIIIICTD JICKCUKO-CEMAHMULHUX apxaizmie
peanayoTh y JOCTIKYBAHUX TBOPAX CBOI Cy4YacHI
3HAYeHHs, a JIMIIIE TPeTUHA — apXaivHi.

IlepcriekTBaMM ITOHAJIBIINX OCTIIIMKEHDb MOKE
CcTATH OCIIIKEeHHS apXaldyHol JIEKCUKH B 1HIIKX
TBOpaxX ITMCbMEHHUKA, a00 IMOPIBHAJIbHHUN aHAJI3
BIKMBAHHS apxaismiB y mopoory I'. JlaBkpadra
Ta toro HarxHenuunka E. I1o.
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